


Montageanleitung • Application instru c t i o n s • I n s t ructions de pose • Indicaciones para el montaje

1) G a s d ru c k f e d e rn entspre -
chend Herstellerangaben
ausbauen. (Arre t i e ru n g s-
feder mit einem flachen
Schraubenzieher heraushe-
beln.)

2) LIFT-Cover mit feiner Me-
tallsäge auf das gewünschte
Maß bringen.

3) Cover über das Druckrohr
stecken. Sollte das Cover
etwas “Luft” hat, kann es
mt Karosseriekleber punk-
tuell fixiert werden.

4) Gasdruckfeder rückmontie-
ren.

TIPP: Bauen Sie jeweils nur
einen Dämpfer zum Umrüsten
aus, damit die Haube in geöff-
neter Position gehalten wird.

1) Démonter les ressorts à gaz
comprimé selon les instruc-
tions du fabricant.
(Soulever le ressort d'arrêt
à l'aide d'un tourn e v i s
plat.)

2) À l'aide d'une scie à
métaux fine, ajuster la
longueur du LIFT-Cover.

3) Insérer le Cover sur le tuyau
de pression. Si le Cover
devait avoir un peu de « jeu
», le fixer par points avec
de la colle carrosserie.

4) Remonter le ressort.
CONSEIL: ne transform e r
qu'un ressort à la fois de sorte
à ce que le capot puisse rester
ouvert. 

1) Dismantle the gas shock
absorber according to
manufacturer specifications.
(Pry out locking spring with
a flat screw driver.)  

2) Shorten the LIFT-Cover to
the desired length with a
fine metal saw.

3) Slip the Cover over the
shock absorber pipe.  If the
Cover has some “air”, it can
be fastened at cert a i n
points with body compound.

4) Re-assemble the gas shock
absorber.

TIP: For the conversion, dis-
mantle only one shock absorber
at a time, so that the hood is
held up in the open position.  

1) Extraer los muelles de pre-
sión de gas según las indica-
ciones del fabricante. (Sacar
el muelle de bloqueo con un
destornillador plano.)

2) Cortar la cubierta LIFT a la
medida deseada con una
sierra fina de metal.

3) Colocar la cubierta en el
tubo de presión. Si la
c u b i e rta tiene algo de
“aire”, se puede fijar pun-
tualmente con pegamento
para carrocerías.

4) Volver a montar el muelle
de presión de gas. 

CONSEJO: Al hacer las opera-
ciones de transform a c i ó n ,
extraiga los amortiguadores de
uno en uno para que el capó se
mantenga en posición abierta.



Attrezzi necessari: trapano a bat-
teria, punta per metallo (5 o 5,5 mm),
lima rotonda e lima semirotonda (per la
rifinitura delle rientranze), capocorda a
pressione con foro rotondo
1) Scegliere una posizione di montag-
gio appropriata.
Nota: Prestare attenzione alla profon-
dità di montaggio dell'interruttore. Le
operazioni di montaggio non devono
danneggiare nessuna parte posteriore
(ad es. il cavo). 
2) Tagliare la sagoma di foratura, collo-
carla nella posizione di montaggio scel-
ta e contrassegnare le rientranze.
3) Tagliare le rientranze e i fori di fis-
saggio.
4) Inserire il sezionatore di batteria e
avvitarlo con il materiale di montaggio
fornito in dotazione (viti, dadi, chiave
per viti ad esagono cavo).
5) Posare il cavo di rete in base allo
schema di collegamento (nero(¬),
rosso (+)). Importante: tenere lontano
il cavo dalle fonti di calore (riscalda-
mento, ecc.). Osservare la lunghezza
residua in modo che i cavi vengano
posati senza tensioni. (I cavi non
devono strapparsi o sfregarsi a vicen-
da!) Per il conduttore positivo utilizzare

Italiano
sempre un cavo con lo stesso diametro
del cavo originale! (disponibile ad es.
nell'azienda specializzata in autoveico-
li o nei negozi specializzati in elettro-
nica).
6) Far controllare il montaggio da un'a-
zienda specializzata in autoveicoli. 
Indicazioni di sicurezza: Nessun
diritto di garanzia in caso di inversione
della polarità, montaggio errato, mani-
polazione dei componenti, ecc.
Montare lo starter in un punto protetto
in modo da evitare danneggiamenti
dovuti a influssi esterni. Non eseguire il
montaggio sul lato esterno del veicolo!
Controllare costantemente che la sede
dei LED-Screws sia corretta e i collega-
menti elettrici.
Non schiacciare o piegare assolutamen-
te nessun cavo e proteggere i cavi nei
confronti di abrasioni e sfregamenti.
Attenzione: Rimuovere la chia-
ve torsiometrica dal sezionato-
re di batteria solo a motore
SPENTO!
Tensione nominale: 12V, non

adatta per
24V!

Corrente nominale: 25mA
LED Ø: 5mm
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Medios auxiliares necesarios
taladradora de batería, broca metálica
(5 ó 5,5 mm), lima redonda y lima de
media caña (para repasar los huecos),
elementos de unión por apriete con anil-
lo redondo.
1) Primeramente, debe elegir una posición
adecuada para el montaje incorporado.
Nota: Rogamos, tenga en cuenta la
profundidad de montaje del secciona-
dor. Con el montaje no se deben dañar
los elementos, que están debajo del
mismo (por ejemplo cables).
2) Recorte la plantilla para taladrar,
colóquela en el lugar de montaje elegi-
do y marque los huecos.
3) Corte los huecos y los agujeros de
fijación.
4) Inserte el seccionador de batería y
atorníllelo con el material de montaje
adjunto (tornillos, tuercas, llave Allen).
5) Tienda el cable eléctrico según se
indica en el esquema de conexiones
(negro (¬), rojo (+)). Importante:
Mantenga los cables alejados de fuentes
de calor (calefacciones, etc.). Observe
la longitud residual del cable, de mane-
ra que los cables queden tendidos sin
estar tensados. (¡Los cables no deben
romperse ni rozar con nada!). En todo
caso, para la línea positiva debe emple-

ar un cable con el mismo espesor que el
cable original! (Se puede comprar, por
ejemplo, en un establecimiento de
material para talleres mecánicos o tien-
da de material eléctrico).
6) Haga revisar el montaje por un taller
mecánico.
Advertencia de seguridad: No
habrá derecho a las prestaciones de la
garantía en caso de polarización inver-
sa, montaje indebido, manipulación de
los componentes, etc. Efectúese el mon-
taje en un sitio protegido, a fin de evitar
daños por factores externos. ¡En ningún
caso, debe montarse el producto en la
parte exterior del vehículo! Compruebe
continuamente el asiento fijo del seccio-
nador y los terminales de las conexiones
eléctricas. Obsérvese sin falta que
ningún cable quede aprisionado ni dob-
lado y que los cables estén protegidos
contra el desgaste y la rotura por roza-
dura.
Atención: ¡La llave giratoria
sólo debe retirarse del secciona-
dor de batería, cuando el motor
NO esté en marcha!
Tensión nominal: 12V, ¡no indicado

para 24V!
Corriente nominal: 25mA
LED Ø: 5mm
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